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Im Herzen von Theiss brennt die Leidenschaft für das 

Leben unter freiem Himmel, für Momente, die verbin-

den und bleiben. Jede Outdoor-Küche ist mehr als ein 

Produkt, sie ist eine Bühne für gemeinsames Erleben, für 

Genuss und echte Begegnungen. 

 

Hier verschmilzt Schweizer Präzision mit zeitloser Ästhe-

tik, um aus Gärten und Terrassen lebendige Orte des Mit-

einanders zu schaffen. Jedes Detail ist durchdacht, jedes 

Material gewählt, um Schönheit, Beständigkeit und pure 

Freude am Kochen in der Natur zu vereinen.

At the heart of Theiss burns a passion for outdoor living, 

for moments that connect and endure. Each outdoor 

kitchen is more than a product, it is a stage for shared 

experiences, for enjoyment, and for true togetherness. 

 

Here, Swiss precision merges with timeless aesthetics 

to transform gardens and terraces into vibrant places of 

connection. Every detail is carefully considered, every 

material chosen to unite beauty, durability, and the pure 

joy of cooking in nature.
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Die Wurzeln von Theiss reichen weiter zurück, als es die 

Geschichte fassen kann. Einst trug die Familie des Grün-

ders den Namen Theiss, bevor sie nach Südtirol zog und 

ihn zu Tiso wandelte. Woher sie ursprünglich kamen, liegt 

im Nebel der Vergangenheit , doch eines war immer klar: 

Die Sehnsucht nach Beständigkeit, nach einem Ort, der 

verbindet und bleibt. 

 

Diese Sehnsucht wurde zur treibenden Kraft hinter 

Theiss. Es ging nie nur um Outdoor-Küchen, sondern 

darum, Räume zu schaffen, in denen Menschen zusam-

menkommen. Orte, die nicht nur gebaut, sondern mit 

Leben gefüllt werden, mit Gesprächen, mit Lachen, mit 

Momenten, die bleiben. 

 

Theiss ist kein Zufallsprodukt, sondern eine Konsequenz 

aus Leidenschaft und Perfektion. Die Marke steht für 

Schweizer Präzision, zeitlose Ästhetik und ein kompro-

missloses Bekenntnis zur Qualität. Jedes Design, jedes 

Material, jede Linie erzählt die gleiche Geschichte: Die 

des Lebens unter freiem Himmel, authentisch, intensiv 

und unvergänglich.

The roots of Theiss reach further back than history can 

capture. The founder’s family once bore the name Theiss 

before migrating to South Tyrol, where it became Tiso. 

Their exact origins remain shrouded in mystery, but one 

thing was always certain: a longing for permanence, for a 

place that connects and endures. 

 

This longing became the driving force behind Theiss. It 

was never just about outdoor kitchens but about creat-

ing spaces where people come together. Places that are 

not just built but brought to life, with conversations, with 

laughter, with moments that last. 

 

Theiss is not a coincidence but the result of passion and 

perfection. The brand stands for Swiss precision, time-

less aesthetics, and an uncompromising commitment 

to quality. Every design, every material, every line tells 

the same story: the story of outdoor living, authentic, 

intense, and everlasting.
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Jede Küche erzählt eine Geschichte von Handwerk-

skunst, Verantwortung und der Liebe zu langlebigen 

Materialien. Theiss steht für Werte, die Bestand haben, 

für Design, das nicht verblasst, und für Qualität, die nicht 

nur heute, sondern auch morgen überzeugt. 

 

Schweizer Präzision 

Schweizer Präzision bedeutet mehr als millimetergenaue 

Verarbeitung. Es ist die Kunst, aus klaren Linien und 

durchdachter Funktionalität etwas zu schaffen, das sich 

nahtlos in den Aussenraum einfügt und Generationen 

überdauert. 

 

Umweltbewusstsein 

Nachhaltigkeit ist kein Trend, sondern eine Haltung. Fast 

alle verwendeten Materialien sind recycelbar, und jeder 

Produktionsschritt folgt dem Prinzip der Verantwortung, 

für die Umwelt, für kommende Generationen und für eine 

Zukunft, in der Design und Natur harmonieren. 

 

Dauerhafte Materialien 

Echte Materialien erzählen Geschichten, die mit der Zeit 

nur schöner werden. Edelstahl, Keramik und Naturstein 

trotzen Wind und Wetter, sie altern mit Würde und be-

wahren ihre Ästhetik, ohne an Charakter zu verlieren.

Every kitchen tells a story of craftsmanship, responsi-

bility, and a love for lasting materials. Theiss stands for 

values that endure, for design that doesn’t fade, and for 

quality that convinces not just today but for years to 

come. 

 

Swiss Precision 

Swiss precision is more than millimeter-perfect work-

manship. It is the art of creating something from clean 

lines and thoughtful functionality that seamlessly inte-

grates into outdoor spaces and stands the test of time. 

 

Environmental Awareness 

Sustainability is not a trend but a mindset. Almost all 

materials used are recyclable, and every step of produc-

tion follows the principle of responsibility for the envi-

ronment, for future generations, and for a world where 

design and nature exist in harmony. 

 

Durable Materials 

Authentic materials tell stories that only become more 

beautiful over time. Stainless steel, porcelain, and 

natural stone withstand the elements, aging with grace 

while maintaining their aesthetics without losing their 

character. 

EN
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Eine Outdoor-Küche ist mehr als ein sommerliches Ver-

gnügen,  sie kann ein fester Bestandteil des Alltags wer-

den, zu jeder Jahreszeit. Theiss Küchen sind so konstru-

iert, dass sie Wind, Regen und Temperaturschwankungen 

trotzen, ohne an Funktion oder Eleganz zu verlieren. 

 

Durchdachte Konstruktionen und wetterbeständige 

Materialien sorgen dafür, dass alles an seinem Platz 

bleibt. Regen perlt ab, Feuchtigkeit kann nichts angrei-

fen, und selbst eisige Kälte hinterlässt keine Spuren. Wer 

den Komfort noch erweitern möchte, kann über eine 

Überdachung nachdenken, die den Nutzungsspielraum 

vergrössert. 

 

Egal ob laue Sommernächte oder klare Herbstabende, 

der Aussenbereich wird zum Zentrum des Lebens. 

Kochen unter freiem Himmel bleibt ein Genuss, unab-

hängig von der Jahreszeit, während gute Gesellschaft 

und gutes Essen immer ihren Platz finden.

An outdoor kitchen is more than just a summer indul-

gence, it can become a part of everyday life, all year 

round. Theiss kitchens are designed to withstand wind, 

rain, and temperature fluctuations without losing their 

functionality or elegance. 

 

Thoughtful construction and weather-resistant mate-

rials ensure that everything stays in place. Rain rolls off, 

moisture leaves no trace, and even icy temperatures do 

no harm. For those looking to extend their comfort, a 

shelter can be considered to further expand usability. 

 

Whether on warm summer nights or crisp autumn 

evenings, the outdoor space becomes the heart of life. 

Cooking under the open sky remains a pleasure, no 

matter the season, while good food and great company 

always find their place.

EN
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Langlebigkeit beginnt bei der richtigen Basis. Während 

viele Outdoor-Küchen auf Vollkernplatten oder HPL 

setzen, bildet bei Theiss ausschliesslich Edelstahl das 

tragende Gerüst. Rostfrei, verzugsfrei und unerschüt-

terlich, ein Fundament, das auch nach Jahren im Freien 

nichts von seiner Stabilität verliert. 

 

Für die Ästhetik und Haptik kommen edle Materialien wie 

Keramik und hochwertige HPL-Oberflächen zum Einsatz. 

Sie veredeln die Konstruktion, ohne ihre Widerstands-

fähigkeit zu beeinträchtigen. Denn eine Outdoor-Küche 

muss nicht nur schön sein, sondern jeder Witterung 

standhalten, ohne an Wert und Qualität zu verlieren. 

 

Auch bei den Geräten gibt es keine Kompromisse. Hoch-

wertige Kochfelder, Grills und Kühlmodule fügen sich 

nahtlos in das System ein und garantieren eine Nutzung, 

die nicht nur heute begeistert, sondern auch in Zukunft 

zuverlässig funktioniert.

Durability starts with the right foundation. While many 

outdoor kitchens rely on solid core panels or HPL, Theiss 

uses only stainless steel as the supporting structure. 

Rust-free, warp-resistant, and unwavering, a foundation 

that remains stable even after years in the elements. 

 

For aesthetics and tactile appeal, premium materials like 

porcelain and high-quality HPL surfaces are added. They 

enhance the design without compromising resilience. 

Because an outdoor kitchen must not only look beauti-

ful but also withstand any weather while maintaining its 

value and quality. 

 

There are no compromises when it comes to appliances 

either. High-end cooktops, grills, and cooling modules 

integrate seamlessly into the system, ensuring an experi-

ence that remains as reliable and impressive years down 

the line as it is today.

EN
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MATERIALS
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Richtig spannend wird es, wenn Design und Funktion 

eins werden. Schubladen und Innenauszüge bieten nicht 

nur Stauraum, sondern passen sich flexibel an. Innenaus-

züge lassen sich um 5 cm nach oben oder unten ver-

schieben. Der Platz richtet sich nach dem, was wirklich 

gebraucht wird. Alles an seinem Platz, genau so, wie es 

sein soll. 

 

Jede Zutat, jedes Werkzeug verdient seinen festen Platz. 

Schränke mit verstellbaren Ablageflächen sorgen für 

Struktur, ohne die Freiheit einzuschränken. Höhenanpas-

sung in 25 mm Schritten macht den Unterschied. Zusätz-

liche Ablagen lassen sich jederzeit nachrüsten. Einfach, 

schnell, effizient. 

 

Grosse Gasflasche unter dem Grill? Klingt simpel, steckt 

aber mehr dahinter. Perfekt ins System integriert, bleibt 

alles aufgeräumt und stimmig. Praktisch, durchdacht, 

ästhetisch. Genau das macht den Unterschied.

Things get really exciting when design and function 

become one. Drawers and interior pull-outs don’t just 

provide storage—they adapt flexibly. Pull-outs can 

be adjusted up or down by 5 cm, making space exact-

ly where it’s needed. Everything in its place, just as it 

should be. 

 

Every ingredient, every tool deserves a dedicated spot. 

Cabinets with adjustable shelves bring structure without 

limiting flexibility. Steps of 25 mm height adjustment 

makes all the difference. Additional shelves can be add-

ed anytime. Simple, quick, efficient. 

 

Large Gas bottle under the grill? Sounds simple, but 

there’s more to it. Perfectly integrated into the sys-

tem, everything stays tidy and seamless. Practical, well 

thought-out, and aesthetically pleasing. That’s what 

makes the difference.

EN
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A PLACE FOR EVERYTHING
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OUTDOOR KITCHENS

Ein Essen unter freiem Himmel hat eine besondere 

Magie, Gespräche klingen anders, die Zeit vergeht lang-

samer, und jeder Moment wird intensiver. Eine Outdoor-

Küche bringt genau diese Atmosphäre in den Alltag, 

macht den Garten oder die Terrasse zum Zentrum des 

Zusammenseins und lässt aus Mahlzeiten Erlebnisse 

werden. 

 

Kein Hin und Her zwischen Innen- und Aussenbereich, 

kein Verpassen wertvoller Augenblicke mit Familie und 

Freunden. Alles ist da, wo es gebraucht wird – direkt 

am Tisch, mitten im Geschehen. Kochen wird nicht zur 

Aufgabe, sondern zum Genuss, bei dem Gastgeber und 

Gäste gemeinsam die Zeit geniessen. 

 

Gleichzeitig ist eine Outdoor-Küche weit mehr als ein 

funktionales Upgrade. Sie steigert den Wert einer Immo-

bilie, erweitert den Wohnraum und schafft einen Ort, der 

über Jahre Freude bereitet. Eine Investition, die nicht nur 

praktisch ist, sondern Lebensqualität spürbar erhöht.

Dining under the open sky has a special kind of magic, 

conversations flow differently, time slows down, and 

every moment feels more meaningful. An outdoor kitch-

en brings this atmosphere into everyday life, turning the 

garden or terrace into the heart of gatherings and trans-

forming meals into shared experiences. 

 

No more running back and forth between the indoor 

kitchen and the patio, no missing out on precious mo-

ments with family and friends. Everything is right where 

it’s needed, at the table, in the center of the action. 

Cooking becomes more than just a task; it’s a pleasure, 

a seamless part of entertaining where hosts and guests 

enjoy the moment together. 

 

At the same time, an outdoor kitchen is more than just a 

functional upgrade. It increases property value, extends 

living space, and creates a place designed for years of 

enjoyment. An investment that goes beyond practicality, 

enhancing everyday life in a way that truly matters. 
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DESIGN YOUR PERFECT SETUP

Jeder Aussenbereich ist einzigartig, und eine Outdoor-

Küche sollte sich nahtlos einfügen. Ob geradlinig, als L- 

oder U-Form – das richtige Layout entscheidet darüber, 

wie sich der Raum anfühlt, wie Menschen sich bewegen 

und wie gemeinsame Momente entstehen.

Every outdoor space is unique, and an outdoor kitchen 

should blend in seamlessly. Whether linear, L-shaped, or 

U-shaped, the right layout determines how the space 

feels, how people move, and how shared moments come 

to life.
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YOUR KITCHEN, YOUR LAYOUT

Die Anordnung einer Outdoor-Küche bestimmt, wie der 

Raum genutzt und erlebt wird. Ein durchdachtes Layout 

sorgt für kurze Wege, reibungslose Abläufe und schafft 

einen einladenden Ort, an dem sich Menschen ganz 

natürlich versammeln.

The layout of an outdoor kitchen defines how the space 

is used and experienced. A well-thought-out design 

ensures seamless workflows, effortless movement, and 

creates an inviting place where people naturally come 

together.

EN
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Linear “L”-Shape

“U”-Shape “T”-Shape

“S”-Shape Custom Angle (15°-90°)

Top 12mm
Gehrung/Miter 45°

Top 40mm
Gehrung/Miter 45°

Countertop 12mm
Wange rund/Curved side

Top 12mm
Side 2mm

Top 40mm
Side 2mm

Top 12mm
Schattenfuge / Shadow gap Side 12mm

Porcelain Porcelain HPL
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STATE-OF-THE-ART OUTDOOR 
COOKING APPLIANCES

Technik, die nicht nur unterstützt, sondern das Kocher-

lebnis auf ein neues Niveau hebt. Präzise gesteuerte 

Hitze, leistungsstarke Geräte und durchdachte Funk-

tionen machen jede Zubereitung effizient, intuitiv und 

unvergleichlich genussvoll.

Technology that not only supports but elevates the cook-

ing experience. Precisely controlled heat, high-perfor-

mance appliances, and intelligent features make every 

preparation efficient, intuitive, and exceptionally enjoy-

able.
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Licht verändert nicht nur die Optik, sondern auch die 

Stimmung eines Raumes, selbst unter freiem Himmel. 

Eine durchdachte Beleuchtung macht die Outdoor-Kü-

che nicht nur funktionaler, sondern schafft eine Atmo-

sphäre, die zum Verweilen einlädt. 

 

Indirekte Lichtquellen setzen gezielte Akzente und 

heben Materialien sowie Strukturen elegant hervor. Ob 

sanftes Leuchten für entspannte Abende oder klare 

Ausleuchtung für präzises Arbeiten, jede Lichtstimmung 

lässt sich individuell anpassen. 

 

Dabei bleibt die Technik unsichtbar, integriert in ein in-

telligentes System, das Eleganz mit Funktion verbindet. 

So wird jeder Moment draussen nicht nur kulinarisch, 

sondern auch visuell zum Erlebnis.

Light not only changes the look but also the atmosphere 

of a space, even under the open sky. Thoughtfully de-

signed lighting makes an outdoor kitchen not just more 

functional but creates an ambiance that invites people 

to linger. 

 

Indirect light sources highlight materials and structures 

with subtle elegance. Whether a soft glow for relaxed 

evenings or bright illumination for precise cooking, 

every lighting mood can be tailored to suit the moment. 

 

The technology remains discreet, seamlessly integrated 

into a smart system that blends elegance with function. 

This ensures that every outdoor experience is not just 

culinary but also visually unforgettable.

EN
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Avers steht für eine neue Art des Kochens im Freien, 

reduziert, durchdacht und kompromisslos in Design und 

Funktion. Jede Linie folgt einer klaren Idee, jedes Detail 

ist so gestaltet, dass Ästhetik und Nutzen perfekt in-

einandergreifen. 

 

Das grifflose Konzept sorgt für eine nahtlose Optik und 

eine intuitive Handhabung. Schubladen und Türen öffnen 

sich mühelos mit einer Berührung, wodurch die Küche 

nicht nur elegant wirkt, sondern auch höchsten Bedien-

komfort bietet. 

 

Gefertigt aus hochwertigen Materialien, bleibt Avers 

über Jahre hinweg ein stilprägendes Element im Aussen-

bereich. Eine Küche, die sich nicht aufdrängt, sondern 

mit Leichtigkeit überzeugt, zeitlos, robust und geschaf-

fen für besondere Momente.

Avers represents a new way of outdoor cooking, mini-

malistic, thoughtful, and uncompromising in design and 

function. Every line follows a clear vision, every detail is 

crafted to seamlessly blend aesthetics and usability. 

 

The handleless concept ensures a seamless look and 

intuitive operation. Drawers and doors open effortlessly 

with a touch, making the kitchen not only visually refined 

but also exceptionally comfortable to use. 

 

Crafted from premium materials, Avers remains a de-

fining feature of any outdoor space for years to come. A 

kitchen that doesn’t demand attention but impresses 

with effortless sophistication, timeless, durable, and 

made for extraordinary moments.

EN
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THE PRACTICALITY OF AN 
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Arbeitsfläche WorktopsFronten Fronts

Module Modules

Eigenschaften  Attributes

Edelstahl 
Körper

Stainless 
Body

Optionen Options

Sonder-
masse

Custom 
Dimensions

Wasserebe-
nen

WaterlayersInnen 
Schwarz

Black insideSockel LED Kitchen 
base

Fronten LED Fronts LEDSchubladen 
LED

Draw LED

Naturstein Natural-
stone

Keramik PorcelainKeramik PorcelainHolz WoodHolz WoodHPL HPL Lami-
nate panel

HPL HPL Lami-
nate panel

Pulverbe-
schichtung

Powder-
coated

Pulverbe-
schichtung

Powder-
coated

Schubladen DrawsSchrank CupboardGrill GrillPizzaofen Pizza ovenKühlschrank FridgeSpülbecken SinkKochherd HobGeschirr-
spüler

DishwasherWeitere... Others...

Grifflos HandlelessStabilität Stability
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Valsot verkörpert die Kunst der Reduktion, klare Linien, 

fliessende Flächen und ein Design, das auf das Wesentli-

che konzentriert ist. Die nahtlosen Fronten schaffen eine 

ruhige, fast skulpturale Präsenz, die Eleganz ohne jede 

Ablenkung ausstrahlt. 

 

Doch hinter der minimalistischen Ästhetik verbirgt sich 

durchdachte Funktionalität. Innenliegende Schubladen 

bieten intelligenten Stauraum, während hochwertige 

Geräte unauffällig integriert sind, um maximale Leistung 

mit purem Design zu verbinden. 

 

Gefertigt aus wetterbeständigen Materialien, bleibt 

Valsot über Jahre hinweg ein Ankerpunkt im Aussen-

bereich. Eine Küche, die nicht nur Trends überdauert, 

sondern mit ihrer klaren Formsprache und kompromiss-

losen Qualität neue Massstäbe setzt.

Valsot embodies the art of reduction, clean lines, flowing 

surfaces, and a design focused on the essentials. The 

seamless fronts create a calm, almost sculptural pres-

ence that exudes elegance without distraction. 

 

Yet behind the minimalist aesthetic lies thoughtful func-

tionality. Internal drawers provide intelligent storage, 

while high-quality appliances are discreetly integrated 

to combine maximum performance with pure design. 

 

Crafted from weather-resistant materials, Valsot remains 

a focal point in outdoor spaces for years to come. A 

kitchen that not only outlasts trends but sets new stand-

ards with its clear design language and uncompromising 

quality.

EN
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THE MINIMALIST MEETS 
FUNCTIONALITY
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Arbeitsfläche WorktopsFronten Fronts

Module Modules

Eigenschaften  Attributes

Edelstahl 
Körper

Stainless 
Body

Optionen Options

Sonder-
masse

Custom 
Dimensions

Wasserebe-
nen

WaterlayersInnen 
Schwarz

Black insideSockel LED Kitchen 
base

Schubladen 
LED

Draw LED

Naturstein Natural-
stone

Keramik PorcelainKeramik PorcelainHolz WoodHolz WoodHPL HPL Lami-
nate panel

HPL HPL Lami-
nate panel

Pulverbe-
schichtung

Powder-
coated

Pulverbe-
schichtung

Powder-
coated

Schubladen DrawsSchrank CupboardGrill GrillPizzaofen Pizza ovenKühlschrank FridgeSpülbecken SinkKochherd HobGeschirr-
spüler

DishwasherWeitere... Others...

Grifflos HandlelessStabilität Stability
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Ein guter Drink ist mehr als eine Mischung aus Zutaten, 

er ist ein Moment, ein Erlebnis, ein Ausdruck von Genuss. 

Mit einer Outdoor-Bar wird jeder Garten zur stilvollen 

Kulisse für entspannte Abende und gesellige Runden. 

 

Die durchdachten Konzepte von Avers und Valsot ver-

binden Ästhetik mit Funktionalität. Kühlschränke, Fla-

schenhalter und Cocktailstationen sorgen für perfekte 

Abläufe, während das elegante Design die Bar nahtlos in 

den Aussenbereich integriert. 

 

Ob spontane Feier oder exklusiver Empfang, eine Out-

door-Bar macht den Unterschied. Sie schafft einen 

Ort, an dem Gespräche fliessen, Gläser klingen und das 

Leben in vollen Zügen genossen wird.

A great drink is more than just a mix of ingredients, it’s 

a moment, an experience, an expression of enjoyment. 

With an outdoor bar, any garden becomes the perfect 

setting for relaxed evenings and lively gatherings. 

 

The thoughtfully designed concepts of Avers and Valsot 

combine aesthetics with functionality. Refrigerators, 

bottle holders, and cocktail stations ensure seamless 

preparation, while the elegant design integrates the bar 

effortlessly into the outdoor space. 

 

Whether it’s a spontaneous get-together or an exclusive 

event, an outdoor bar makes all the difference. It creates 

a space where conversations flow, glasses clink, and life 

is savored to the fullest. 
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Module Modules

Optionen Options

Glas Rack Glass rack

LED unter 
Bartisch

LED under 
Bar table

GastroNorm 
Schalen

GastroNorm 
Containers

Bartisch Bar tableGlasspüler Glass rinserAuffangbe-
hälter

Drip trayBierzapf-
hahn 

Beer tap 
System

Ein frisch gezapftes Bier unter freiem Himmel, ein 

Genuss, der mit der richtigen Bar zum Erlebnis wird. 

Präzise Technik trifft auf durchdachtes Design, damit 

jeder Schluck perfekt temperiert und mit der richtigen 

Schaumkrone serviert wird. 

 

Unsichtbar integriert, aber spürbar in der Nutzung: Die 

Zapfanlage, der Glasspüler und die clever verbauten 

Kühlmodule halten alles an seinem Platz. So bleibt die 

Bar nicht nur funktional, sondern bewahrt ihre elegante, 

aufgeräumte Ästhetik. 

 

Ob klassisches Fassbier oder eine Auswahl an gekühlten 

Flaschen, mit einer Outdoor-Bar wird jeder Geschmack 

bedient. Ein Treffpunkt für gesellige Momente, an dem 

das Glas nie lange leer bleibt.

A freshly poured beer under the open sky, a pleasure 

that becomes an experience with the right bar. Precision 

technology meets thoughtful design, ensuring every sip 

is perfectly chilled and topped with the ideal foam. 

 

Seamlessly integrated yet unmistakably effective: the 

tap system, glass rinser, and cleverly built-in cooling 

modules keep everything in place. This ensures that the 

bar remains both functional and effortlessly elegant. 

 

Whether classic draft beer or a selection of chilled 

bottles, an outdoor bar caters to every taste. A gathering 

place for memorable moments, where the glass is never 

empty for long.

EN
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BEER GARDEN
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Glas Rack Glass rack

LED unter 
Bartisch

LED under 
Bar table

GastroNorm 
Schalen

GastroNorm 
containers

Bartisch Bar tableGlasspüler Glass rinserBottle rackCocktail 
Station

Cocktail 
station

Flaschen 
Rack

Module Modules

Optionen Options

Cocktails sind mehr als ein Getränk, sie sind Handwerk, 

Kreativität und das Spiel mit Aromen. Eine Outdoor-Bar, 

die für Mixologen entwickelt wurde, bringt alles mit, was 

es für perfekte Drinks braucht, direkt an den Ort, an dem 

Gäste und Gastgeber zusammenkommen. 

 

Intelligente Aufbewahrungslösungen (GN Behälter) hal-

ten Zutaten griffbereit, während präzise platzierte Modu-

le für einen reibungslosen Ablauf sorgen. Vom schnellen 

Zugriff auf Flaschen bis zur ideal gekühlten Zitronenzes-

te, hier geht Effizienz Hand in Hand mit Ästhetik. 

 

Mit durchdachter Ausstattung wird die Bar zur Bühne für 

die Kunst des Mixens. Jeder Handgriff sitzt, jede Krea-

tion gelingt, ein Erlebnis, das weit über den Geschmack 

hinausgeht und den Moment unvergesslich macht.

Cocktails are more than just a drink, they are crafts-

manship, creativity, and the art of balancing flavors. An 

outdoor bar designed for mixologists brings everything 

needed for the perfect drink, right to the place where 

hosts and guests come together. 

 

Smart storage solutions (GN trays) keep ingredients 

within reach, while precisely placed modules ensure 

a smooth workflow. From quick access to bottles to 

perfectly chilled citrus zest, efficiency and aesthetics go 

hand in hand. 

 

With a well-thought-out setup, the bar becomes a stage 

for the art of mixing. Every movement is seamless, every 

creation a success, an experience that goes beyond 

taste and turns every moment into something unforget-

table.
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MIXOLOGIST
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Materialien prägen nicht nur das Design, sondern auch 

die Beständigkeit einer Outdoor-Küche. Theiss setzt auf 

eine durchdachte Kombination aus Edelstahl, Keramik, 

Naturstein und hochwertigen Laminaten, um eine Ba-

lance aus Ästhetik, Funktionalität und Langlebigkeit zu 

schaffen. 

 

Jedes Material wird nach seinen spezifischen Eigen-

schaften ausgewählt, wetterfest, pflegeleicht und wider-

standsfähig gegen Hitze, Feuchtigkeit und Kratzer. So 

entsteht eine Oberfläche, die nicht nur optisch beein-

druckt, sondern den Herausforderungen des Aussenbe-

reichs mühelos standhält.

Materials shape not only the design but also the du-

rability of an outdoor kitchen. Theiss carefully selects 

stainless steel, porcelain, natural stone, and high-qual-

ity laminates to create a perfect balance of aesthetics, 

functionality, and longevity. 

 

Each material is chosen for its specific properties, 

weather resistance, low maintenance, and resilience 

against heat, moisture, and scratches. The result is a sur-

face that not only impresses visually but also withstands 

the challenges of outdoor living effortlessly.
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Wetterbeständigkeit

Weather Resistance

Kratzfestigkeit

Scratch Resistance

Pflegeaufwand

Maintenance Effort

Hitzebeständigkeit

Heat Resistance

Langlebigkeit

Longevity

Keramik (Porzellan)

Porcelain

Edelstahl

Stainless Steel

Naturstein

Natural Stone

HPL - High Pressure Laminat

HPL - High Pressure Laminat

Corian

Corian

PREMIUM SURFACES
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PORCELAIN

Sahara Noir Extra Bocciardato - I NATURALI

Pietra Di Cardoso Nero Naturale - IN-SIDE

Pietra Grey Bocciardato - I NATURALI

Porfido Marrone Natural - IN-SIDE

PG4

PG2

PG3

PG2

PG3

PG2

PG3

PG2

PG4

PG2

PG3

PG2

PG4

PG2

PG3

PG3

Calacatta Michelangelo - I NATURALI

Pietra di Savoia Antracite Bocciardata - I NATURALI

Pietra Piasentina Grigio Natural - IN-SIDE

Roccia Natural - FOKOS

Cristallo Gold Caress - DIAMOND

Sale Natural - FOKOS

Emperador Extra Natural - I NATURALI

Nero Natural - OSSIDO

Calacatta Michelangelo Softtouch - I NATURALI

Terra Di Matera Fiammato - IN-SIDE

Nero Greco Natural - I NATURALI

Noir Desir Natural  - I NATURALI
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HIGH PRESSURE LAMINATE (HPL)

HPL 1454 Egizio Climb

HPL 2810 Cemento Climb

HPL 3445 Grey Pulpis Urban

HPL 5547 Satuario Shiky

PG2

PG2

PG3

PG3 PG3

PG2

PG2

PG3

PG4 PG4HPL 1460 Zement Climb

HPL 3412 Voyage Bronze Urban

HPL 3447 Light Pulpis Urban

HPL 6079 Cadice

HPL 6084 Jazz Pluss HPL 6089 Kaspio Oro



Theiss’ Produktionsphilosophie integriert modernste 

Industrie 4.0 Technologien, die es ermöglichen, auf 

individuelle Kundenwünsche mit Präzision einzugehen. 

Diese fortschrittlichen Produktionsmethoden gewähr-

leisten eine effiziente Fertigung unserer Outdoor-Pro-

dukte, wodurch wir unseren Kunden ein hervorragendes 

Preis-Leistungs-Verhältnis bieten können. 

 

In mehreren europäischen Produktionsstätten, je nach 

Bestimmungsland der Lieferung, setzen wir auf eine 

Kombination aus innovativer Technik und handwerk-

lichem Können. Dadurch erreichen wir eine optimale 

Produktqualität und können gleichzeitig flexibel auf 

Marktanforderungen reagieren. Dies unterstreicht unser 

Engagement für Nachhaltigkeit und Kundenorientierung. 

 

Unsere Partnerschaften mit modernen Werken verset-

zen uns in die Lage, die Herstellung unserer Produkte 

an die Spitze der industriellen Innovation zu setzen. 

Durch die Verwendung hochwertiger Materialien und die 

Implementierung von Industrie 4.0 Standards in unserer 

Produktion garantieren wir Dauerhaftigkeit und exklusi-

ves Design.

Theiss’ production philosophy integrates the latest 

Industry 4.0 technologies, enabling us to address indi-

vidual customer needs with precision. These advanced 

production methods ensure efficient manufacturing of 

our outdoor products, thereby offering our customers an 

excellent value for money. 

 

Across several European production sites, depending on 

the country of delivery, we rely on a blend of innovative 

technology and artisanal skill. This approach allows us to 

achieve optimal product quality while remaining flexible 

to market demands. It underscores our commitment to 

sustainability and customer focus. 

 

Our partnerships with modern facilities position us at 

the forefront of industrial innovation in our product 

manufacturing. By utilizing high-quality materials and 

implementing Industry 4.0 standards in our production, 

we guarantee durability and a design that excites.
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DE

WHERE YOUR DREAMS 
ARE PRODUCED
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Theiss

Lynx Group GmbH

Kaiserstuhlstrasse 2

8154 Oberglatt

Switzerland

+41 44 527 11 35

go@theiss.design

theiss.design
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	The Theiss Philosophy

